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ITPOBJIEMBbI HEPHEHTI/IBHOﬁ CEMAHTHUKUA
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U.B. 3vikosa

NEPHENNNA KAK KOTHAUTUBHBIN BA3UC
3HAYEHMUSI ®PA3ZEOQJIOTAU3MOB'

CraTbsi MOCBSIIEHA HM3YYEHHUIO POJM MEpLENLUUUd B TMpolecce
¢dopmupoBanus 3HaueHus (paseonmoru3moB. Ha marepuane aHrimii-
CKuX (pa3eosoru3mMoB, ONUCHIBAIOLINX pPa3IHMYHbIE aCMEKThl BepOaib-
HOW KOMMYHHKAIIMH, [TOKA3aHO, YTO MEPIENTUBHBIN OMBIT KaK HEOTh-
emyieMasi COCTaBJIAIOLIAs KOTHUTHBHOM  JEATENBbHOCTH  YeJIOBEKa
SBJISICTCSI UCTOYHUKOM CO3/IaHUsl 00pa3zoB (pa3eoornyeckrux 3HAKOB,
Ha OCHOBE KOTOPBIX CO3J]aeTCs UX CEMaHTHKA.

Kniouegvie cnosa: nepuenuus; Gopmbl epeKUBaHUS MUPA; IMO-
LMOHAJIbHO-UYyBCTBEHHBII OIBIT; 00pa3; Ppazeosorusm.

The role that sensory perception plays in the process of forming
phraseological meanings is in focus of the present paper. The analysis
of English phraseologisms describing different aspects of verbal com-
munication has shown that sensory information (or perception-based
information) as an integral part of man’s cognitive activity provides the
creation of images that, in their turn, give rise to particular semantics of
phraseologisms.

Keywords: perception; sensory information; forms of sensory-
emotional experience; emotions and feelings; image; phraseologism.

®pazeonoru3Mel, Kak U3BECTHO, MPEICTABIAIOT COOON pe3ysbTaThl
MO3HABATEIbHON NI€ATENIBHOCTH, OCYIIECTBIIIEMOM MOCPEICTBOM pas-
JIMYHBIX JOCTYMHBIX YelOBEUeCKOM Ncuxuke (opM MEepeKuBaHUS U

'YiccrenoBanue BHIONHEHO 3a cdyeT TpaHTa Poccmiickoro HaydHoro domsa
(mpoext Ne 14-28-00130) B MHcTUTyTE s13bIKO3HAHUS PAH.
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OCMBICIIEHUs] MUpa. B Haiiem nccnenoBanuy ObUIO BBIAETICHO HECKOIBKO
OCHOBHBIX U B3aUMOCBSI3aHHBIX (POPM TepeKUBAHUSA YEIIOBEKOM
MUPA, UTPAIOIIUX Ba)KHYIO poJib B (POPMHUPOBAHUM 3HAUEHH (pazeoio-
TMYECKUX 3HAKOB: YMOLIMOHAILHO-UYBCTBEHHOE, IyIIEBHOE U ICTETH-
yeckoe nepexxkupanus [3sikoBa, 2011].

Kaxnas u3 BeIeneHHBIX HaMH (POPM MEpeKUBaHUSI IPEJICTABIISET
co00l BechbMa CIIELM(PUYHBII OINBIT YyBCTBEHHOTO OCBOCHUS YEJIOBEKOM
JICWCTBUTEIBHOCTH M HECET CBOIO HMH()OPMAIMOHHO-CMBICIIOBYIO Ha-
rpy3Ky B XoJie co3/1aHus (ppa3zeosoru3MoB, 00pa3ysi COOTBETCTBYIOLIUI
YYBCTBEHHBIN CIIOW B UX TIIyOMHHOM conepkaHuu. C yderom oOCyxk-
JaeMOM B paMKax HAacTosIed ctaTbu NpoOiembl B (OKYC BHUMAHHS
MOMa aeT TOJbKO O/HA M3 OTMEUEHHBIX (pOpM NepexHuBaHHUS MUDA, a
HMMEHHO — YMOLMOHAIbHO-1YBCTBEHHOE Nepe;KuBAHUeE.

OMOIMOHAJIEHO-YYBCTBEHHOE MEPEKUBAHUE SBISIETCSA TOBOJIBHO
CJIO’KHBIM IICUXUYECKUM (eHOMEHOM, 00pa3yromuMcs Ha 0a3e CHHTe3a
TaKUX T[IOCJIEOBAaTEIbHO BO3HHMKAIOIIUX M B3aMMOOOYCIOBIEHHBIX
MICUXUYECKUX SIBICHUHN (aKTOB M PEAKIMii), KaK: mepuenius, 6a3oBble
sMoLUH (HampuMmep, yIUBJICHUE, Nledaib, CTPax) U (yHIaMEHTalIbHbIE
YyBCTBa (HampuMep, YyBCTBO YIOBJIETBOPEHUS M YYBCTBO HEY/JOBIIE-
TBOpeHus [Mak-Jlayramn, 1984])'.

B coBpemeHHON Hay4yHOH JUTEpaType CYLIECTBYIOT pa3HbIE OIl-
peneneHus nepuenuuu. B cBoeM uccieoBaHuU Mbl MIPUIEPKUBAEMCS
CIIeyIOLIel ee KOMIUIEKCHOM TPAaKTOBKH, COIJIACHO KOTOPOM INepuen-
Usl — 3TO MCUXUYECKUH IMpolecc nmpuemMa M npeoOpa3oBaHus CEHCOop-
HOM wuH(opMauuu (WM uHOPMAIMH, MOIY4aeMOl uYepe3 OpraHbl
yyBcTB) [[13], B X0/e KOTOpOrO OCyIIecTBiIseTCS (PopMuUpoBanue 00-
pa3a 0o0beKTa uepe3 COBOKYITHOCTh OUIYIICHUH, MMOJyYeHHBIX OT JaH-
Horo 0OBekTa [COA].

B Takom nmonumanuu nepuenuus, OyIyuu, M0 CyTH, «OTIPAaBHOM
TOYKOI» Mmpolecca Mo3HaHusl, HE TOJBKO COCTaBIJISET OCHOBY 3MOIIMO-
HaJIbHO-YyBCTBEHHOT'O MEPEXHUBAHMS, HO U TMPEACTABIsIET COOOH TOT
HEOOXOJMMBI HCXOJHBIM KOTHUTHUBHBIA, & TaKKe M SMIMPUUICCKUN
(T.€. «pu3NYECKH OIIyIIaeMblii») 0a3uc, Ha KOTOPOM CO3IAETCs MPex-
Jie Bcero (hpazeosnioruveckuii oopas mo3HaBaeMoro oO0bekTa (SBICHUS,
coObITHS, (paKTa) W Jajee BBICTPAUBAETCS LIEJIOCTHOE 3HayeHue ¢pa-

1

IMoapoGHOE omucaHWEe 3MOIMOHATBHO-YYBCTBEHHOTO IMEPEKUBAHUS MHpPA, a
TaK)KE OMHCAHWE PA3JIHYHBIX MOIXOMO0B K M3YYCHHIO SMOLUI U YyBCTB, X KiaccH]u-
KaIiii ¥ OTIIMIUTEILHBIX 0COOCHHOCTEH TaHo B: [3bIKoBa, 2011].
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3€0JIOTMYECKOTr0 3HaKa KaKk 0CO00 BBIPA3UTEIBHOTO CPEACTBA SA3BIKOBOM
cuctembl. MlHaue roBops, B IIyOMHHOM OCHOBAaHUM COJIEPKaHHUs JTH000r0
(paseosiorn3mMa BBIIETSETCS OCOOBIH, TaK Ha3bIBAEMbI NMePUENTHB-
HbI CJIOH (MCXOIHBIN / MEPBUYHBIN «UyBCTBEHHBII» CIOI), KOTOPBIN
HECceT yKa3aHue INIaBHBIM 00pa3oM Ha TO, Yepe3 KaKoi KaHajl BOCHIPHUATHUS
(wmm KaKoW aHATM3aTop MO MOAAILHOCTH) OCYIIECTBISIETCS HEMOCPe/I-
CTBEHHO€ WJIHM OMNOCPEJOBAaHHOE MO3HAHWE TOIO0 WJIM HMHOTO OOBEKTa
((akra, s;BNEeHMS) NEHCTBUTENHHOCTH. B KauecTBe KaHAIOB BOCHPUSATHA
BBICTYIIAIOT ONpE/IEIeHHbIE OpraHbl YyBCTB, T.€. OpraHbl 3pEHUs, CIIyXa,
00OHSHHMS, BKYyCa, OCSI3aHUSI.

IIpu sTOM, OmHAKoO, cleayeT 3aMeTUTh, YTO (UKCHUPYyEeMbId B
ryOMHHOM OCHOBaHMM 3Ha4YeHHsS (HPa3eoJOrU3MOB MEPLETITUBHBIN
OIBIT IOCTHKEHUSI TOI'O UM MHOTO O0BeKTa (Wiu siBIeHus, (akrta, co-
ObITHSI) XapaKTepu3yercs cBoeil cneundukoi. s ycTaHoBIeHUs 3TOU
cneunuku Mbl OOpaTHIIMCH K aHaIu3y (Hpa3eoIOoru3MoB, OMUCHIBAO-
IIMX pa3IU4yHble aCNeKThl BepOalIbHOTrO OOLICHHUS B AHTJIMHCKOM S3bI-
KOBOU cucteme (Ooinee 2,5 ThIC. €IMHUIT).

[Ipexne Bcero, OTMETHM, YTO B TIPOIEcCe BEpOATLHOTO OOIIEHUS
IpU BOCHPUATUU PEYU BEAYUIMMH MEPLENTUBHBIMH aHAIU3aTOpPaMH
(Mo MOJATHOCTH) TPAUIIMOHHO CUYUTAIOTCS TaKUe OPraHbl YyBCTB, KaK
ciyX (B cilyyae yCTHOM KOMMYHUKAIMHM) U 3peHHe (B Clyyae MUChbMEH-
HOM KoMMyHHKaumu). OqHako BepOaibHOE OOIIEHHE, OmNpenenseMoe, B
YaCTHOCTH, KaK «B3aHMOJCHCTBHE HAa OCHOBE B3aMMHOIO ICHUXOJIOTHYE-
ckoro orpaxkeHus» [[lmaronos, 1973, c. 28], kak «cucTeMa IeneHanpaB-
JICHHBIX ¥ MOTHBHMPOBAHHBIX MPOLECCOB <...> TMPOILECCOB, AKTyaJH3H-
PYIOIIMX COLMAIbHBIE OTHOLICHHS W WHIUBUAYaIbHO-TICUXOJIOTHU-
yeckre B3auMooTHoIeHus» [Jleontrees, 1996, c. 42], mpencrapiuser co-
001 CIIOKHBIN COLMAIBLHO-TICUXO0JIOTHYECKUH MPOIIECC, B X0J€ KOTOPOTro
NEPLENTUBHBIA ONBIT KOMMYHHUKAHTOB, UX CEHCOPHBIE BO3MOXKHOCTH
SIBJISIFOTCSL B JISHCTBUTENHHOCTH Oo0Jiee OOIIMPHBIMUA MKW OoJiee pa3Ho-
o6pazabiMU. OO 3TOM HEMOCPECTBEHHO CBUIETENbCTBYIOT PE3yIbTaThl
MPOBEJICHHOTO HAMHU UCCIIe0BaHus (Hpa3eoqorHuyecKoro Marepuana.

AHanu3 aHTIUICKUX (Pa3eosoru3mMoB, OMUCHIBAIOIINX pPa3HbIE
acreKkTbl BepOaJbHOM KOMMYHHMKALIMM, IO3BOJIMI PACHpPEENIUTh BCE
paccMmarpuBaeMble (pa3eoIOrHuecKue 3HaKH Ha MSATh OCHOBHBIX TPYII
C y4eTOM CHEeIM(UKH TOTO0 MEPLENTHUBHOIO OIbITA, KOTOPHI JIeT B OC-
HOBY (opMHpOBaHMs UX 00pa30B, WK, UHAYE TOBOPS, C YUYETOM BEay-
LIEr0 aHalu3aTopa MpPHU BOCIPHUITUU BepOabHOro OOIIEHUs MpejacTa-
BUTEJISIMU aQHTJIOA3BIYHOTO COLIUYMA.
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[Ipexnae Bcero, 3TO Tpynma aHTIUNUCKUX (Pa3eoIoru3MoB,
HCTOYHUKOM CO3J1aHHsI 00pa30B KOTOPBIX SBIISIETCS MEpLENTUBHBIN
OTIBIT, B KOTOPOM BEAYLIMM aHAJIU3AaTOPOM B BOCIIPHITUU BEpOATHLHOTO
mporecca SBIsSeTCs CJIyX, HalpuMmep:

(1) (as) clear as a bell (OyxB. 3BOHKHI KaK KOJOKOJBYUK) — ‘OT-
YETJIUBO CIBIIIUMBIN;

(2) to scream the place down (OyKB. IPOH3UTENBHO KpUYATh, BU3-
’KaTh, MOAABJISISI CBOMM KPUKOM / BU3TOM BCE OCTaJbHbIE 3BYKH B 3TOM
MecTe; MepeKpuKkuBas Bcex u Bce) — ‘(Oput. Hedopm.) 1) oueHb TPOMKO
KpU4aTh JUIsl TOTO, 4TOOBI COOOIIUTH O TOM, YTO COBEPIIACTCS HEUYTO
OYEHb IIJI0X0€, 2) )KaJI0BaThCs WM BbIPAXKaTh MPOTECT TAKUM CIIOCOOOM,
KOTOPBI O3BOJISET MPHUBJIEYb KaK MOXKHO OOJIbIIIe BHUMAHUS

(3) to lower the tone (OyKB. MOHWXaTh TOH) — ‘A€TaTh Pa3roBOP
WM TUCBMEHHOE COOOIICHNE MEHEE BEXKIIUBBIM ;

(4) to like the sound of one’s own voice (OyKkB. TIOOUTH 3BYK CBO-
ero coOCTBEHHOIO rojioca) — ‘UMETh MPUBBIUKY TOBOPUTH (CIIMIIKOM)
MHOT'0 WJIH (CJIHUIIKOM) JAOJTO’ .

B oOpazax maHHBIX aHMIMHACKUX (Pa3eoOrH3MOB OTpakaeTcs
BOCTIpUSTHE BEpOATLHOTO OOIIEHUS HE TOJIBKO B paMKaX «00IIei» ayam-
anbHON MomanbHOCTH. O0pasbl BepOaTbHOH KOMMYHHUKAIMK JuddepeH-
LUPYIOTCSI B COOTBETCTBUU C XapaKTEPHBIMU ISl ayAUAIIHON MOJIAIbHO-
CTU cyOMOAAIBbHOCTAMH, K KOTOPBIM OTHOCSATCS TPOMKOCThH (IpUMeEpHI |
u 2), Bbicota (mpumep 3) U TeMOp WM «OKpackay» 3ByKa (mpumep 4).
Ha 06a3e 3akpemieHHbIX BO (hpa3eojOrHuecKux o0pa3zax CIyXOBBIX
OLIYIIIEHH, OJTy4YaeMbIX B X0€ oOuieHus, GopMUpyeTcs onpeaecH-
Hasi ceMaHTHKa (pazeosorn3moB. Hampumep, B oOpasze aHTIIMHCKOTO
¢bpazeonorusma fo like the sound of one’s own voice B pokyce Haxo-
JUTCA TaKasi XapaKTepUCTHKA MPOU3HOCUMOT0 3ByKa, Kak TeMOp, KOTO-
pBI OTIMYAETCSI KOHCOHAHCHBIM 3BYYaHHUEM U BBI3BIBAET MPUSTHBIC
CIIyXOBBIE OIIYyIIEHUS y caMmoro rosopsuiero. Ha 6a3e sroro oGpasa
¢dbopmupyetcs ¢paszeonornyeckasi ceMaHTHKA, MPEACTABIAIONIAs TOBO-
pAIIEro Kak JOOUTENSI MHOTO WU JI0JITO Pa3rOBapuBaTh.

OtnenbHyI0 Ipynmy oOpa3yloT aHTJUCKUE (pa3eosorusmsl, B
o0Opa3zax KOTOPBIX 3areyariieH MepLEeNTUBHbIN ONbIT, B KOTOPOM BEIy-
OIMM aHaJU3aTOPOM B BOCHPUATUHU MpoIlecca BepOATbHOrO OOIIEHUS
SIBIIICTCS 3peHMe, HATIpUMED:

(5) to cast/throw a mist before someone’s eyes (OyKB. MyCKaTh
TyMaH / JIbIM TEpe] Ii1a3aMHu KOro-im6o) — ‘0OMaHbIBaTh, BBOJIUTH B
3201y KJIeHUe KOro-iubo’;
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(6) to shed (some) light on something (OykxB. Opocatb (ompene-
JICHHBII) CBET HA YTO-JIM0O0) — ‘MPOSICHATH, PAaCKPBIBATh YTO-THO0’;

(7) to keep something under wraps (OykB. AepxaTb 4TO-THOO
MOJT MMOKPOBOM/HAKHJIKON) — ‘HE pa3riamarh HHPOPMALUIO, CBEICHHS
0 4eM-1100’;

(8) to raise the curtain (OykB. HIOJHUMATh 3aHABEC) — ‘TIpe/laBaTh
[JIACHOCTH .

OnHUMHU W3 TJIABHBIX CyOMOJAIbHOCTEH BM3YalbHON CHUCTEMbI
SBIISIIOTCSL TAKUE MapaMeTphl, KaK CBETIOCTh (MM SIPKOCTh) U JOCTYTI-
HOCTB JIJIs1 BOCHIPUSATHUS ITOCPEACTBOM OPraHOB 3PEHHSI, KOTOPas MOMKET
3aBHCETh OT IIEJIOr0 psiAa YCJIOBUH: MECTOIOJIOKEHUS 00BEeKTa, pac-
CTOSIHUS, HaJM4Ms / OTCYTCTBUSI HEKOM mperpaabl A 3peHHs U T.1.
[lepuenTuBHBIA (3pUTENBHBIN) OMBIT, OCHOBAaHHBIM Ha 3THX CyOMO-
JANBbHOCTAX, U Iepenaercs B oOpa3ax JaHHBIX (hpa3eoOru3MOB aHT-
nuiickoro si3pika. B yactHOCTH, B 00pase ¢pazeonorusma fo raise the
curtain HaXoJAT OTPaKEHUE 3pUTENbHbIC OLIYILEHHs, Oa3upyroLMecs: Ha
CyOMOJIAIBHOCTH 3pUTEILHONM JOCTYITHOCTH TaKMX OOBIYHO HEHaOJIro-
JIAEMBIX HJIM COKPBITBIX / CKPBITBIX acleKTOB BepOalbHOro Ipolecca,
Kak Iepejaya MbICIIEH, 4yBCTB, CBeIeHHH 0 yeM-nmnb0. Ha ocHoBe aTOTO
obpaza ¢dopmupyeTcss ceMaHTUKa (hpa3eosioru3Ma, ONMCHIBAIONIAs pas-
riaimieHue (TaitHo#, CeKpeTHO, Hen3BeCTHOM paHee) HH(POPMAaLUH.

Kax mokazan npoBefcHHBIA aHANU3, B UCCIEyeMbIX (Dpazeono-
rU3Max aHTJIMHCKOro S3bIKa MEPEaroTCsl MEepUENTHBHBIE OLIYIIEHHUS,
HMCTOYHUKOM KOTOPBIX SIBJIIIOTCS HE TOJBKO BIIOJHE €CTECTBEHHBIC IS
BepOaIbHOM JEATEIbHOCTH CIYXOBOM M 3pUTENIbHBIA aHAIN3AaTOPbI, HO
U Takue aHaJIU3aTOPhl, KAK BKYCOBOW, O0OHATEJbHBINA U OCSA3aTe/Ib-
HbIi. B COOTBETCTBHM ¢ HUMU BBIIEISIOTCS TP JAPYTHe TPYIIbI aHT-
JUICKUX (Pa3eoIOru3mMoB.

Ocoboe monokeHue (B CHIy CBOEro JOBOJIBHO 3HAUUTEIHHOTO
KOJINYECTBA) B UCCIIEAYEMOM S3bIKOBOM MaTepHalie 3aHUMAIOT aHTJIUii-
CKue (pazeosoru3Mbl, ICTOUHUKOM CO3JJaHHUs 00pa30B KOTOPBIX SBJIS-
eTcsd aHalu3aTop Ocsi3aHue. B COOTBETCTBUU C ONpEeTIEHHBIMU CYO-
MOJIQIBHOCTSIMH  OCSI3aTEIBHOTO BOCHPUSATHS, BepOaibHOE O0OIIeHHe
penpe3eHTUpyeTcs B 00pazax paccCMaTpUBAEMbIX aHIIMUCKUX (paszeo-
JIOTU3MOB KaK TaKTHJIBHO ONIYIIA€MOE SIBJICHHE WJIM OCSA3aTeIbHbBIN
MpOLIECC, OCHOBAaHHBI Ha YyBCTBE NPUKOCHOBEHHUS (mpumepsl 9
u 10), uyBctBe Beca (mpumepsl 11 u 12), TemmepaTypHOM 4yBCTBE
(mpumepst 13 u 14):
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(9) to be in touch with someone (OyKB. cOlpHKacaTbcsa pyKaMu ¢
KeM-II00) — ‘001maThes ¢ KeM-11b0’;

(10) a pat on the back (6ykB. GbiCTpOE / JIerKO€ MOXJIONBIBAHNE
pyKoii 1o ciuHe) — ‘ogo0peHue, moxsana, mooupeHue’;

(11) to have some heavy things to talk over (0ykB. 0OroBapuBaTh
TSDKENbIE BEIN) — ‘UMETh CEPhE3HBIN Pa3roBop’;

(12) a light conversation (6ykB. Jerkuii [mo Becy| pasroBop) —
‘Oecenia Ha TeMy, HE SBIISIONLYIOCS BaKHOM MITM 3HAYUMOM ;

(13) a warm/heated debate (OykB. Terasi, HOfOTpeTast, ropsyast Hc-
KyCCHS1 WJIY TIOJIEMUKA) — ‘O’KUBJIEHHOE MJIM SHEPIUYHOE 00CYKIICHUE

(14) a hot potato (6ykB. ropsiuasi kKapToenuHa) — ‘TpyAHbINA BO-
IPOC, PEIICHUs UM 00CYXIEHHSI KOTOPOTO CTaparoTCsl M30eraTh .

B 3aBucumocTu OT TOW WJIM MHOM CyOMOJANBbHOCTH OCSA3aTENb-
HOT'O BOCTIPUATHS KaK MCTOYHUKA CO3/IaHUsl KOHKpeTHOro o0Opasa (pa-
3€0JI0TU3Ma OCYIIECTBIISIETCSl (DOpMHUpOBaHHE COOTBETCTBYIOIICH ce-
MaHTHKHU mocienHero. Tak, Ha 6a3e oOpa3a ¢paszeonorusma a light
conversation, OCHOBaHHOTO Ha OCSI3aT€JIbHOM OLIYLICHUHU JIETKOro (T.€.
HE3HAYUTEIHHOI0) MO BeCy 00BEKTa, MPOUCXOIUT MOCTPOCHHE CeMaH-
TUKH, ONHCHIBAIOIIEH MaJOCOIEPKATEIbHYI0 WIH O0eccoaepKaTeIbHYIO
Oeceny.

Kpome Toro, B oTHOmeHuu nociueaHero ¢paseonorusma (a hot
potato) clienyeT OTMETHTh, YTO €ro o0pa3 AEMOHCTPUPYET TaKyH OCO-
OCHHOCTD IMEPLENTUBHOIO OMNBITA, KAK MHTEPMOAAIBHOCTh (MU TOJIH-
MOJIIbHOCTb), T.€. yYaCTHE B €r0 CO3JaHUM HE OJTHOTO, a JABYX aHAJH-
3aTOPOB NpPU BOCHPUATHH BepOanbHOro obOmeHus. B nannom cioyuae
HMU SIBISIOTCS OCSI3aHHE U BKYC.

Crnenyroniyo (4eTBEpTYI0) TPYIIYy COCTABJISIOT AaHIJIMHCKUE
(bpazeonorusmsl, 00paszbl KOTOPHIX GOPMHUPYIOTCS Ha 0aze HmepLenTHB-
HOTO OIBITA, B KOTOPOM BEIAYUIMM AaHAJIM3aTOPOM MpPU BOCHPUATHH
BepOaIbHON KOMMYHUKAIUH SBIISICTCS BKYC, HAIPUMeED:

(15) a sweet talk (OyxB. cnankuii [Ha BKyC]| pa3roBop) — ‘Heuc-
KpPEHHsISI MOXBasla, IPOU3HOCUMAs C LENbI0 YOeTUTh KOro-I1u0o caenaTh
YTO-1100’;

(16) bitter truth (OyxB. Topbkas [Ha BKyc| mpaBna / UCTHHA) —
‘mpaBja, KOTopasi IPUYUHAET 00JIb, CHIIBHO paccTpauBaer’;

(17) sour grapes (OykB. KUCIHbIA [Ha BKyc| BUHOTPAd) — ‘KPUTH-
YecKHe 3aMeyYaHusi, BbI3BaHHbIE YYBCTBOM pa3ApakeHUs WU HEAOo-
BOJIBCTBA YEM-JTHO00’;
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(18) to take something with a pinch of salt (OykB. nmpUHUMAaTh
(~ ecTh) 4TO-TMOO0 CO MMICTIOTKOHN COJIU, T.€. TTOJICOJICHHBIM) — ‘OTHOCHT-
Csl K CKa3aHHOMY € 0OOJIBIIIMM COMHEHHEM WJIH HEJOBEPHEM ;

(19) a pep talk (6yxB. momepueHHBbI [T.€. OCTPBINA Ha BKyC| pa3-
TOBOp) — ‘pasroBOp, MPHUIAIOIINN KOMY-TH00 00JIpOCTH, FHTYy3Ha3Ma .

Kak BUIHO M3 MpuBEICHHBIX MPUMEPOB, B oOpa3ax (pazeoso-
TM3MOB AHTJIMICKOIrO si3bIKa (PUKCHPYIOTCA pa3Hble CyOMOIanbHOCTH
BKYCOBOI'O BOCTIPHUATHS BepOaIbHONH KOMMYHHKAIIMH, OCHOBHBIMHU Cpe-
I KOTOPBIX SIBIISIOTCSI BKYCOBBIE OLIYLICHHs Ciagkoro (mpumep 15),
ropbkoro (mpumep 16), kucnoro (mpumep 17), conenoro (mpumep 18), a
TaK)Ke U UX KOMOMHAIIMM, BBI3BIBAIOIINE PA3HOTO POJa JOMOJIHUTENb-
HBIE OLIYIIEHHs], B YaCTHOCTH, CUJIBHOTO BO3JIEHCTBHUS HAa OpraH BKyca
(mpumep 19). Coznanublii Ha 6a3e TOro WM UHOTO BKYCOBOT'O OLIyIIe-
Hus (hpazeosoruueckuii 00pa3 BepOaIbHOro OOLICHUS SIBISIETCS UCTOY-
HUKOM KOHKPETHOM ceMaHTHKHU. Tak, BKyCOBOE OUIYILICHHE CIIaIKOTO
COCTaBJIIET OCHOBY oOpasa (paseosnorusma a sweet talk, Gnaronaps
KOTOpPOMY (pOPMHPYETCSi CEMAHTUKA, OMUCHIBAIOIIAS JIbCTUBYIO PEUb.

Haumenbieil B KOJTMUECTBEHHOM OTHOLICHUU SBIISETCS TpyMIa
aHIMIMHCKUX (Pa3eosoru3MOB, HCTOUHUKOM 00pa30B KOTOPBIX CTAaHO-
BUTCSl MEPLENTUBHBIA OMBIT, (POPMUPYIOLIUIICS MOCPEACTBOM TaKOTO
aHanmu3aTopa, Kak 00oHsiHMe. BepOanpHas KOMMYyHHKAIHs oOpeTaer
HECBOWCTBEHHYIO €li 0O0OHSATENbHYI0 MOJIAIBHOCTh B 00pa3ax cieryro-
HIMX aHITHACKUX (PPa3eosoru3MOB:

(20) a red herring (OyxB. KomueHasi ceieAka [OTIMYAIOIIASCS
CWJIBHBIM CHeUU(UYECKUM [HETIPUATHBIM]| 3a11axoM]) — ‘TO, YTO OTBJIe-
KaeT BHUMaHHUE OT OCHOBHOI'O IIPEMETa pa3roBopa’;

(21) (to cry) stinking fish (OykB. (Kpu4aTh) 37I0BOHHAs pblOa) —
‘BbIJIaBaTh CEKPETHYIO MH(OPMALIMIO, TOPOYALYIO TOBOPSILEro’.

Crnemyer OTMETHTB, YTO B JIJAaHHBIX W JIPYTHX MOJOOHBIX aHIJIMH-
CKHX (hpazeosoruzmax neperaeTcsi BOCOpUsITHE BepOATbHON KOMMYHHUKA-
MM KakK mpoliecca (IesITeIbHOCTH, SBJICHHS), KOTOPBIA XapaKTepU3yeTcst
(MM OTIIMYAETCS, COMPOBOXKIIAETCS) B MOAABISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIIy-
YaeB HENMPHUATHBIMU 3araxamy (rOpesbIMH, THUJIOCTHBIMH M TOA.) WIH
BBI3BIBACT HENPHATHBIE 3aIlaXxy, OKA3bIBAIOIIME HEOIAronpusiTHOE BO3/ICH-
ctBue. B cemanTHKe, co31aHHON Ha 0Opa3HBIX OCHOBAHMSIX TaKOro poja,
NepeaeTcsi HeraTUBHOE OTHOLIEHHE K TOMY HJIM MHOMY aclieKTy BepOasib-
HOM JIeSITENTbHOCTH, Ha YTO M YKA3bIBAIOT MPUBEACHHBIC BBIIIE IPUMEPBL

[IpumeyarenbHO, YTO MHOTHE W3 MEPUEHTHBHBIX OILIYIICHHMH,
HCHBITHIBAEMBIX KOMMYHUKAaHTaAMH B XO7€ BepOaibHOro OOIIEHUS U
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nepeaaBacMblX MMOCPEACTBOM 00pa30B M3ydaeMbIX AaHIVIMHCKUX (pa-
3€0JIOTU3MOB, HOCST 00JIEBOI XapakTep, HapuMep:

(22) to step / tread on someone’s toes (OyKB. HacCTymaTh / ¢ CH-
JIOW TaBUTh HOTOHM Ha MaJbI[bl HOTH KOTO-TH00, MPUYHHSIS 00Jh) — ‘OC-
KOpOJISATH KOro-nbo’;

(23) a slap in the face (OykB. CWIIbHBIN yAap B JHIIO / O JHILY) —
‘KpUTHYECKUE 3aMEYaHMs, BBI3BIBAIOILIME YYBCTBO OTOpYEHHUS U pas-
o4apoBaHus’;

(24) to (re-) open old wounds (OyKB. BCKpPBITb (~ MOTPEBOXKHTH)
cTapble / IPeXHUE PaHbl) — ‘HAIOMUHATH KOMY-JTMO0 00 OYeHb HENpH-
STHBIX COOBITUSIX, TPOU3OIIEAIINX B IPOILIOM ;

(25) a sore point / spot (OykB. O0ne3HEHHAs TOYKA, OOJIBHOE Me-
CTO) — ‘HEMpHATHAS TeMa JJIsl Pa3roBOpa, KOTOPYIO CTaparoTCs U30erarh .

Kpowme Toro, 6naronapst ppazeonornueckuM CpeicTBaM aHTIIHi-
CKOrO s3bIKa (UKCHUPYIOTCS HE TOJBKO PA3JIMYHBIE MOJANBHOCTH H
CcyOMOJAIbHOCTH IKCTEPOenuu BepOabHOTO OOIICHHS, HO U HHTe-
POLENTUBHBIN ONBIT, OA3UPYIOMINNCSA HA BHYTPUTEIECHBIX OIIYIICHHU-
SIX, HA YyBCTBE OKAa3bIBAEMOI'0 BO3/ICHCTBHUSA HA BHYTPEHHHUE OPTaHbI
YeJI0BEUECKOro Tejia B IMpoliecce WK B pe3ysibTaTe KoOMMyHHKauu. 00
3TOM CBHJIETENLCTBYIOT 00pa3bl CIEAYIOMIMX AaHTIUHCKUX (paszeono-
TU3MOB:

(26) to take something to heart (OykB. OpaTh 4TO-1H00 K CEpAILLy
[~ omymare cepaeuHyo 00Jb OT CKa3aHHOTO]) — ‘CHIBLHO paccTpam-
BaThCS, OrOPUYATHCS U3-3a CKa3aHHOTO ;

(27) to cut to the heart (OyKB. paHUTb B camMoe cepue) — ‘Tiay0o-
KO YSI3BUTH ;

(28) to open one’s heart to someone (OykB. OTKpbIBaTh / OOHa-
KaTh / MOKa3bIBaTh CBOE CEp/le KOMY-JIM00) — ‘AETUTHCS C KeM-TH00
OuYeHb JTUYHOIN HH(popMaLueil’;

(29) be close to the bone (OykB. ObITb y caMOll KOCTH [~ oLIy-
miaTh BHYTPEHHEE MOPAXEHHE WM Yrpo3y MOpPa)KeHHs KOCTHOW TKa-
HU]) — ‘pe3KOoe 3aMeyaHue, BhI3bIBAIOIIEE YyBCTBO CHIILHOM 00UIbI;

(30) to touch / hit the raw nerve (0ykB. 3a1eBaTh / TPOTraTh WIN
yAapsTh MO rojoMy (4yBCTBHUTEIbHOMY, HE3AIIUIICHHOMY) HEPBY) —
‘paccTpamBaTh KOro-a1M00 pa3roBOpoM Ha ONpPEACTICHHYIO TEMY .

CrouT TaKke OTMETHTh, YTO MOMHMO 3KCTEPOICTITUBHOIO U MH-
TEpOLIENTUBHOIO OIbITa MCTOYHUKOM (opMHpOBaHUs (ppaseosnoruye-
CKUX 00pa3oB BepOaTLHOTO OOIIECHWS B AHTIIMHCKOM SI3BIKE CITyXKaT
NPONPHOLENTUBHbIE OLIYLIEHUS, «OTPAKAIOIINE ABUKEHHUE U OTHOCH-
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TEJIbHOE TOJIOKEHHE yacTel Tena Onaropapst paboTe pelentopos, pac-
MIOJIOKEHHBIX B MBILIAX, CYXOXKHIUSAX M CycTaBHbIX cyMkax» [BIIC,
c. 364], M, uHaue roBOps, «UCXOASAIINE» OT ONOPHO-ABUIATEILHOIO
anmnapara, Harpumep:

(31) to take someone’s word (GykB. Opath ybe-TuOO CIOBO) — ‘HE
MoJIBEpraTh COMHEHHIO CKa3aHHOE WJIM HalMCAaHHOE KeM-JIN00’;

(32) a fast talker (6yxB. OBICTpBII OpaTop / pacCKa3z4ymK) — ‘4eso-
BEK, CIIOCOOHBIN YOEUTh B pa3roBOpe CBOEro cobeceIHruKa cenarh To,
YTO OH XOYEeT’;

(33) to hold one’s tongue (OyKkB. yaep>KUBatTh / CICPKUBATh CBOI
S3bIK) — ‘“HE TOBOPHUTh; MOJTYATH .

[TockonbKy mpolecc MO3HAaHUS SBJISIETCA BEChbMa CIOKHBIM, TO
KOTHUTUBHYIO OCHOBY 00pa3a (pa3eosioru3mMa MOKET COCTaBISATH CO-
BOKYIHOCTb Pa3HOT0 pojia MEPLENTUBHBIX OUIYHIEHUH (IKCTepolen-
TUBHBIX, IPONIPHOLENTUBHBIX U MHTEPOLIENTUBHBIX ), HAIPUMED:

(34) to throw light on something (OykB. OpocaTb CBET Ha YTO-
1M00) — ‘MPOSICHATH WU OOBSACHATH YTO-TMOO 32 CUET MPEAOCTaBICHUS
JIOTIOJTHUTENbHONU HH(pOpMAIIH .

OO6pa3 nanHoro aurauiickoro ¢paseonorusma (GopMupyercs: Ha
06a3e KOMOMHAIIMK SKCTEPOLENTUBHOTO (3PUTEIBHOT0) U MPOMPHOLET-
TUBHOTO OLIYIICHHUM, ABJSAACH OCHOBAHUEM I (POPMUPOBAHUS CEMaH-
TUKHU, PACKPBIBAIOLIEH Mpoliecc U3IokeHus 6ojee nmoapoOHoH nHpop-
MalMH € LEJIbI0 JOCTH)KEHUSI TOHUMaHU 4ero-nuoo.

[lonBons uTor BceMy BbILIECKa3aHHOMY, MBI MOXEM Cl€NaTh
cieayronee 0000IIaONMe BBIBOJbI, MPEACTABISAIONINE HHTEPEC Kak
JUTSL OOTIIeH, TaK U Ik YaCTHOW TeopuH (hpa3eosIoTHH.

[IpoBenenHoe uccienoBaHUE MO3BOJISAET YOEIUTHCS B TOM, YTO
pa3HooOpa3Hble UYyBCTBEHHbIE OULIYLICHMS, IMOJydyaeMble B Ipolecce
MO3HAHUA SBJIECHUM MHpa (BepOaJbHOW KOMMYHHKAIIUU, B YaCTHOCTH),
CO3/J1aI0T 0COOBbIN MePUEeNTUBHBIN CJI0M, ABISIONIUNICS, IO CYTH, KOT-
HUTHBHBIM 0231 COM INIyOHMHHOIO coAepkaHusA (ppa3eo10ru3mMoB, Ha
KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCS TOCTPOSHHUE UX LIETOCTHBIX 3HAUCHUI.

CornacHo NOIy4YEeHHBIM IaHHBIM, B aHIJIMACKON SI3bIKOBOM cUCTEME
B OCHOBe (hopMupOBaHMS (Ppa3ecoIOrU3MOB, OIMUCHIBAIOIIUX PA3ITUYHBIC
acIeKThl BepOaJbHOM KOMMYHHKALMM, JEXKaT caMble Pa3HOOOpaszHble —
3pUTENbHBIE, CIIyXOBbIE, OCSA3aTENIbHbIC, BKYCOBBIC U OOOHSATEIbHBIE OLIY-
menns. M3ydenne mx oOpa3zoB MO3BOJSIET HE TOJNBKO SKCIUIUIIUPOBATH
MHOroo0pasue nepLUenTUBHOrO OIbITA, MOIY4aeMOro B X0/1¢ BepOaIbHOrO
B3aUMOJICHCTBHUS MEXIy WIEHAMU aHIJIOA3BIYHOIO COLMyMa, HO M pac-
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KpbIBaTh 0COOBIE BOZMOXKHOCTH KOMMYHHMKAHTa Kak 4eJIOBEKa OIIYyIaro-
LIEr0, 3HAYUTEIBHO PACUIMPSis TPAHMIBI €0 CEHCOPHOTO BOCHPHSTHS
BepOAITLHBIX JICHCTBHUIMA.

Taxkum 00pa3zoM, B LIEIOM MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO U3yUYCHHE aHT-
JUHACKUX (Ppa3eosoru3MoB pacCMaTpUBAEMON TPy O3BOJISIET, C OJI-
HOW CTOPOHBI, MPOSCHUTH BONPOC O CHEeUU(HUKE COXpaHEHUs MepIer-
TUBHOTI'O OIBITA B TIIyOMHHOM COZIepKaHUU (DPa3eoIOTHUECKUX 3HAKOB U
0 TOH pOJIH, KOTOPYIO OH UTPAET B MOCTPOCHUH HMX LIEIOCTHBIX 3HAYCHUH,
a Cc JIpyroii — oOHapy>KUTh OCOOEHHOCTH MEPLENIMU WIH OCOOEHHOCTH
YYBCTBEHHOT'O BOCHPUATHS BEpOAIbHOM JEATEIbHOCTH, CBOHCTBEHHbBIE
MIPEJCTABUTEISIM AHTJI0S3bIYHON KYJIbTYPHI.
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